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Annotation: In this article, I explore the lexical and semantic problems of translation that I have personally encountered during my translation practice. I discuss issues such as choosing the correct meaning of polysemous words, finding suitable equivalents for idioms, and avoiding misinterpretations caused by insufficient attention to context. I also describe the challenges of translating culture-specific realia and the strategies I used to overcome them. The article highlights the importance of linguistic competence, contextual awareness, and the translator’s creativity in selecting appropriate equivalents.
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Annotatsiya: Ushbu maqolada men tarjima jarayonida o‘zim duch kelgan leksik va semantik muammolarni tahlil qilaman. Xususan, ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilayotganda so‘zlarning ko‘p ma’noliligi, idiomalarning mos ekvivalentini topish, kontekstni noto‘g‘ri talqin qilish kabi holatlar tarjimada qanday xatolarga olib kelishi haqida o‘z amaliy tajribamdan misollar keltiraman. Shuningdek, madaniy realiyalarni tarjima qilishdagi qiyinchiliklar va ularni yengish strategiyalari ham yoritiladi. Maqola tarjimonning lingvistik kompetensiyasi, kontekstni chuqur tushunishi va mos ekvivalent tanlashdagi ijodkorlikning ahamiyatini asoslaydi.
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Аннотация: В данной статье я анализирую лексические и семантические проблемы перевода, с которыми сталкивалась на практике. В частности, рассматриваются случаи неправильного выбора значения слова, трудности передачи идиом и влияние контекста, что нередко приводило к смысловым ошибкам в моём опыте перевода с английского на узбекский язык. Кроме того, обсуждаются сложности, связанные с переводом культурных реалий, и стратегии их преодоления. Работа подчёркивает важность языковой компетенции переводчика, глубокого понимания контекста и умения находить функциональные эквиваленты.
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Lexical and semantic problems of translation are among the most fundamental challenges in translation studies, and almost every translator inevitably encounters them during their practice. In this article, I explore these issues through both theoretical insights and my own translation experience as a student of translation studies. According to Newmark[footnoteRef:0], the translator’s responsibility is not limited to choosing words in another language, but also to carrying across the entire web of meaning, style, cultural nuance, and implicit messaging embedded in the source text. My own experience confirms this: many of the difficulties I faced were not because of grammar or lack of vocabulary, but because of deeper semantic and contextual gaps between English and Uzbek. Throughout my practice, I learned that inadequate attention to context, polysemy, idiomatic expressions, and cultural elements often leads to translations that sound unnatural, inaccurate, or even misleading. [0:  A textbook of translation,p.56] 

One of the most persistent lexical challenges I encountered is polysemy, the phenomenon in which a single word has multiple meanings. This issue becomes especially problematic when the translator quickly selects the first dictionary definition without carefully analyzing the surrounding context. For example, when translating the phrase “bright student,” my initial attempt was “yorqin talaba,” which is a literal transfer of “bright.” However, the intended meaning was actually “smart, intelligent student.” This mistake taught me how dangerous it is to rely solely on surface-level lexical equivalence. Nida[footnoteRef:1] emphasizes that the meaning of a word is determined primarily by context rather than by its dictionary definition. Similarly, in another text, I mistranslated the word “issue” as “soni” (number) instead of “muammo,” because I ignored the thematic flow of the text. This shows that lexical items cannot be translated in isolation; they must always be interpreted in light of discourse, situational setting, and communicative intent. [1:  Toward a science of translating,p.89] 

Another lexical difficulty I repeatedly encountered is the problem of “false friends” — words that look similar in two languages but have different meanings. An example from my translation practice was the phrase “actual problem.” I translated it as “aktual muammo,” based on similarity in form. Later I realized that in English “actual” means “real, existing,” while in Uzbek “aktual” refers to “important or topical.” This error changed the meaning of the entire sentence. Vinay and Darbelnet[footnoteRef:2] describe false friends as one of the primary obstacles for translators, especially novices, because the visual similarity creates an illusion of equivalence. I found that constant awareness of such deceptive similarities is essential, and using monolingual dictionaries often helps clarify the exact meaning in the source language before searching for equivalents. [2:  Darbelnet,1995,p.143] 

Idioms and phraseological units represent a more complex lexical and semantic issue because their meaning is not derived from individual words but from the expression as a whole. In my early translations, I often attempted to translate idioms literally. For example, I once rendered the expression “break the ice” as “muzni sindirmoq.” Although the phrase is comprehensible, it completely misses the intended meaning of “starting a conversation” or “reducing tension.” Baker [footnoteRef:3] notes that idioms require functional equivalence rather than literal correspondence, since idioms carry strong cultural and pragmatic meanings. After encountering several such mistakes, I realized the importance of recognizing idioms immediately, checking their figurative meaning, and searching for culturally appropriate equivalents. In some cases, Uzbek equivalents exist (“suhbatga kirishmoq”), but when they do not, descriptive translation becomes a reasonable solution. [3:  A coursebook on translation,2011,p.67] 

Cultural realia is another major lexical-semantic challenge that I frequently struggled with. Words such as “Thanksgiving,” “Halloween,” “cottage,” or “pub” do not have direct equivalents in Uzbek culture. In one of my translations, I left the word “Thanksgiving” untranslated, assuming readers would understand it, but this resulted in loss of clarity. Newmark[footnoteRef:4] suggests several strategies for handling cultural terms, such as descriptive translation, cultural substitution, and transcription. From my experience, descriptive translation is often the best approach because it maintains the cultural meaning while making the text understandable. For example, “Thanksgiving” can be translated as “amerikaliklarning shukronalik kuni bayrami,” while “pub” becomes “inglizlarga xos kichik ichimlikxona.” These translations are longer, but they preserve both cultural and semantic accuracy. [4:  A textbook of translation,1988,p.95] 

Semantic problems, unlike purely lexical ones, arise from deeper issues such as context misinterpretation, ambiguity, and pragmatic meaning. One of the most memorable mistakes I made involved the phrase “cold attitude.” I translated it as “sovuqqonlik bilan yondashuv,” which denotes a neutral, controlled behavior in Uzbek culture. However, the intended meaning was “unfriendly, distant attitude,” so the correct translation should have been “sovuq munosabat.” This experience taught me that semantics is not always straightforward; it often requires understanding the emotional tone and pragmatic function of the expression. Hatim and Munday (2004: p. 112) argue that semantic meaning cannot be detached from its pragmatic context, and I now fully agree with that view.
Ambiguity is another key source of semantic difficulty. For example, the English sentence “He saw the boy with a telescope” has two possible interpretations: either he used a telescope to see the boy, or he saw a boy who was holding a telescope. In one translation assignment, I chose the second meaning without considering the context, which turned out to be incorrect. This example illustrates that a translator must always analyze both syntactic structure and logical coherence in order to determine the intended meaning. Semantic ambiguity requires not only linguistic competence but also critical thinking and contextual interpretation skills.
After reflecting on my lexical and semantic mistakes, I gradually developed several strategies that helped me improve the accuracy of my translations. One of the most effective strategies is using functional equivalence. Nida[footnoteRef:5] argues that the main goal of translation is to produce a similar response in the target-language reader. For idioms, metaphors, and culturally embedded expressions, functional equivalence often works better than literal translation. When I applied this principle, my translations became more natural, culturally appropriate, and stylistically consistent. Another useful strategy is descriptive translation, especially for cultural realia that have no direct equivalent. Descriptive translation, although sometimes longer, ensures clarity and maintains cultural specificity. I found that readers appreciated this clarity more than brevity. Additionally, I often used concretization and generalization when necessary. English texts frequently use general terms like “vehicle” or “facility,” which in Uzbek may require more specific words depending on the context. By paying attention to the context, I could refine these general terms into more precise equivalents such as “mashina,” “avtobus,” or “imkoniyat.” [5:  Toward a science of translating,1964,p.159] 

Stylistic equivalence is also crucial. One of my early errors was using an informal word in a scientific text. This mistake made the translation sound unprofessional and inconsistent. Newmark[footnoteRef:6] emphasizes that stylistic consistency is central to high-quality translation. After this, I started analyzing the register of the original text more carefully—whether it is academic, journalistic, conversational, legal, or literary—and adjusting my lexical choices accordingly. By doing so, I learned that translation is not only about meaning but also about tone, formality, and stylistic function. [6:  Routledge, 1988,p.61] 

In conclusion, lexical and semantic problems are inseparable components of the translation process. My personal translation experience demonstrates that polysemy, idioms, false friends, cultural realia, context misinterpretation, and ambiguity are among the most frequent challenges. These difficulties highlight the complexity of translation as both a linguistic and cognitive activity. However, they can be effectively managed through strategies such as functional equivalence, descriptive translation, contextual analysis, careful examination of pragmatic meaning, and stylistic awareness. Theoretical insights from Newmark, Nida, Baker, Vinay & Darbelnet, and Hatim & Munday greatly contributed to my understanding of these issues and helped me avoid repeating the same mistakes. Ultimately, translation requires not only linguistic knowledge but also cultural competence, analytical thinking, and continuous self-reflection, all of which grow with practice.
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